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HET BELANG VAN THEATER IN NEDERLANDSE GEBARENTAAL

Het bestaan van theater in Nederlandse Gebarentaal is om meerdere redenen van belang.

Dove mensen kunnen genieten van eigen taal en cultuur 
De meeste doven gebruiken onderling de Nederlandse Gebarentaal, 

voor de dagelijkse communicatie, zoals horende mensen met elkaar Nederlands spreken. De schoonheid van een taal manifesteert zich echter juist in de kunstuitingen, die die taal als voertaal gebruiken, zoals theater, poëzie, verhalen vertellen en literatuur. Ook dove mensen willen graag genieten van de schoonheid van hun taal.

Dove mensen kunnen kennis nemen van het 'horende' cultuurgoed 

Theatervoorstellingen en poëzie-voordrachten in het Nederlands zijn voor doven ontoegankelijk. Zonder tolk kunnen zij niet volgen wat er door de acteurs of dichters wordt gezegd. 

Heel sporadisch is er bij voorstellingen een tolk aanwezig, die aan de zijkant van het podium de gesproken tekst omzet in Nederlandse Gebarentaal. Dan nog is hetgeen er op het podium gebeurt moeilijk te volgen, omdat men steeds heen en weer moet kijken van de acteurs of dichters naar de tolk. De rollen zijn als het ware over twee personen verdeeld. 

Theatervoorstellingen of poëzievoordrachten in Nederlandse Gebarentaal geven doven de mogelijkheid om in hun eigen taal kennis te nemen van het 'horende' cultuurgoed.

Dove kinderen kunnen opgroeien met cultuur
Dove kinderen moeten veel energie besteden aan het leren spreken en liplezen, en het onder de knie krijgen van de Nederlandse taal. Zelfs het muziek- en bewegingsonderwijs dat zij krijgen, is in de eerste plaats bedoeld als ondersteuning voor het leren spreken. Er is weinig tijd voor cultuuroverdracht. Van het rijke aanbod op het gebied van het Nederlandse kindertheater komen vanwege de taalbarrière alleen mimevoorstellingen in aanmerking. Kindertheater in Nederlandse Gebarentaal is voor dove kinderen zonder enig probleem te volgen.

Horende mensen kunnen kennis nemen van het 'dove' cultuurgoed
Een toenemend aantal horende mensen is geïnteresseerd in theater en poëzie in Nederlandse Gebarentaal vanwege de schoonheid van de taal. Theater in Nederlandse Gebarentaal betekent een verrijking van het cultuurgoed.

Produkties voor volwassenen 

De Zwerver
De Zwerver is een solo van John van Gelder, gebaseerd op interviews met zwervers.

Een man is 's nachts alleen op straat in de herfstige kou. Hij gebaart in zichzelf en communiceert met een etalagepop.

De Dwerg
De Dwerg is een bewerking van een sprookje van Hermann Hesse.

Een rijke Venetiaan (Gert-Jan de Kleer) vertelt het verhaal over een dwerg en een mooie vrouw, over trouw en ontrouw, liefde en dood.

Stoplicht
Produkties voor kinderen
Het Hemelbed
Het Hemelbed is een voorstelling van kindertheater Klaproos voor (horende en dove) kinderen van 4 tot 8 jaar. De voorstelling wordt gespeeld door Jean Couprie als vader en Rina Hietbrink als het meisje Lia.

Lia moet gaan slapen van haar vader. Die gaat eventjes weg. Is Lia bang? Nee hoor, helemaal niet. Maar als papa echt weg is, wordt Lia bang, een beetje-boel-bang. Ze houdt zich vast aan haar beer, totdat.....

Klokslag 12
Klokslag 12 is een voorstelling van kindertheater Wapper voor (dove en horende) kinderen vanaf 8 jaar. De voorstelling wordt gespeeld door Gert-Jan de Kleer als prins en Marjanne Romkema als de drie prinsessen.

Een prins zoekt een prinses. Hij komt er drie tegen. De eerste verleidt hem met kennis, de tweede lokt hem met geld en de derde probeert hem te krijgen met liefde. Hij wil geen van drieën. Hoe loopt dat af?

Project Wapperende Handen
Wapperende Handen is een project van kindertheater Wapper. De doelstelling van het project is het bevorderen van communicatie door kinderen een nieuw communicatiemiddel aan te bieden, namelijk gebaren. Via gebaren wordt de communicatie vergemakkelijkt tussen dove en horende kinderen, tussen verbale en minder verbale kinderen, tussen Nederlandse kinderen en kinderen uit etnische minderheidsgroepen.

Het project bestaat uit de volgende onderdelen:

- een voorbereiding in de klas door de leerkracht, 

- een inleiding over Nederlandse Gebarentaal aan de hand van het Gebarenboek, waarin getekende gebaren staan rond de thema's: gezin, gevoelens, dieren, communicatie, dingen, vraagwoorden, werkwoorden en tijd,

- oefeningen in gebaren,

- de voorstelling Klokslag 12,

- speloefeningen.

Workshops voor kinderen
Gebarenblokjes

Workshops
Workshops in Nederlandse Gebarentaal en non-verbale expressie werden gegeven op:

- Castellum, scholengemeenschap voor MBO, Alphen aan de Rijn (Jean Couprie, Marja Bönker, John van Gelder, Wim Emmerik),

- Stichting Buitenkunst, Zomerkamp (John van Gelder, Wim Emmerik),

- Gallaudet University, Washington DC (John van Gelder, Wim Emmerik),

- Bordeaux, Frankrijk (Jean Couprie, Marja Bönker),

- Alkwincollege, Amsterdam (John van Gelder),

- Mimelot, Bakkeveen (Jean Couprie, Marja Bönker).

- King Lear van Toneelgroep Amsterdam (jongerenproduktie) onder regie van Alize Zandwijk, workshop voor de acteur die de (stomme) nar speelde (John van Gelder).

Publiciteit
Er werd door een of meerdere spelers van Handtheater meegedaan aan:

- Kinderkookcafé, jeugdprogramma, KRO televisie.

- Donderslag, jeugdprogramma, AVRO televisie.

- Meerdere interviews (met tolk), Radio Noord Holland. 

- Meerder interviews (met tolk), Radio Stad Amsterdam.

- Meerdere interviews (met tolk), Radio FM.

- Kunstbedrijf, radioprogramma NCRV, interview (met tolk).

- Ophef en Vertier, radioprogramma VARA (met tolk).

- Interviews in kranten: Trouw, NRC Handelsblad, Algemeen Dagblad, Parool, Telegraaf, Nieuws van de Dag, Intermediair, Vrij Nederland en verder ver​schillende lokale kranten.

- Sehen statt Hören, pogramma voor doven van de Duitse Televisie.

- RTL 4, item over Internationaal Gebarentheater Festival.

- Werk TV, televisie programma, Amsterdamse kabeltelevisie.

Internationale contacten
In het kader van een uitwisseling zijn John van Gelder en Wim Emmerik naar New York en Washington geweest, waar zij voorstellingen hebben gegeven in respec​tievelijk het Tadatheatre in New York en Ely Center Auditorium op de campus van Gallaudet University, waar zij tevens enkele lezingen en workshops hielden.

Zij voerden gesprekken met Bruce Hlibok (doof, acteur, regisseur en toneel​schrijver), Clayton Valli (doof en taalwetenschapper), Bob Daniels (doof en regisseur), Don Bang (doof en dramadocent), Gilbert Eastman (doof en hoofd van de afdeling drama van Gallaudet University), Jennifer T. MacMillan en Janet Weinstock (doof en docenten in het vak 'Deaf Culture' aan de middelbare school op de campus van de universiteit).

Als vervolg op dit bezoek gaf de Amerikaan Bruce Hlibok op 29 en 30 november 1990 in Amsterdam twee voorstellingen van zijn stuk 'The Deafmute Howls' naar een boek van Albert Ballin, de dove vriend van Alexander Graham Bell en Charlie Chaplin.

Daarnaast zijn er contacten met acteurs uit Denemarken, Zweden, Duits​land, Engeland, Frankrijk, Rusland, Korea, België, Ierland, Noorwegen, Spanje en Tsjecho-Slowakije.

6. TOEKOMSTPLANNEN

Verder onderzoek
Er is een aantal vragen die in de komende periode beantwoord moeten gaan worden. De antwoorden vormen samen het antwoord op de voornaamste vraag: wat is gebarentheater?

Enkele van die vragen zijn:

- Kan er een programmering worden bedacht die voor zowel horenden als doven aantrekkelijk is?

- Wanneer moet er gebruik worden gemaakt van tolken en op welke wijzen kunnen die worden ingezet: als stemtolk buiten zicht, als medespeler op het podium. Kan er selectief gebruik worden gemaakt van tolken: sommige scènes wel, andere niet. Of moet de oplossing worden gezocht in: sommige voorstellin​gen wel en andere voorstellingen niet?

- Hoe moeten bestaande stukken worden vertaald en door wie?

- Kan er worden samengewerkt met horende acteurs en regisseurs en zo ja onder welke voorwaarden?

- Hoe kunnen de visuele kwaliteiten van doven leiden tot 'dove' lichtplannen en decors?

- Kan er muziek en geluid worden gebruikt? Wanneer wel en wanneer niet?

- Wat zijn de regels voor gebarentheater en waarin verschillen deze van de regels van het 'horende' theater?

- Hoe kunnen nieuwe dove acteurs worden opgeleid.

Concrete toekomstplannen
Produkties
Jaarlijks komen er minstens één voorstelling voor volwassenen en een voor kinderen uit.

Workshops
Er worden workshops in Nederlandse Gebarentaal ontwikkeld voor:

- horende kinderen,

- horende volwassenen,

- dove kinderen,

- dove volwassenen.

Voor deze workshops wordt (spel)materiaal gemaakt.

Voor dove kinderen en volwassenen komen er workshops in drama en spel.

Ondersteuning amateurgroepen
Vanuit het Handtheater kunnen groepen dove mensen die voor hun plezier toneel willen spelen, ondersteuning krijgen.

Contacten met theatergroepen van doven in het buitenland
Handtheater gaat de contacten met buitenlandse groepen uitbreiden om ervaringen uit te wisselen en gebruik te kunnen maken van elkaars vaardigheden.

De mogelijkheden worden onderzocht om regelmatig een internationaal theaterfestival te laten plaatsvinden.

Voorwaarden
Om nieuwe activiteiten te kunnen ontwikkelen en antwoord te krijgen op de vraag naar het wezen van gebarentheater, moet aan een aantal voorwaarden zijn voldaan. In de eerste plaats moeten de financiële voorwaarden aanwezig zijn.

Tot nu toe heeft het Handtheater enkele projectsubsidies ontvangen van fondsen en eenmaal een kleine subsidie van het ministerie van WVC.

Structurele subsidie heeft het Handtheater nooit gekregen. Het Handtheater heeft geen kantoor en sinds kort geen repetitieruimte meer. De produktie, die wordt gedaan door twee vrijwilligsters, nam aanvankelijk niet meer dan een paar uur per week in beslag en is uitgegroeid tot een volledige werkweek, waarin alleen het hoognodige kan worden gedaan.

Onder de huidige voorwaarden is het voortbestaan van het Handtheater binnen afzienbare tijd niet meer te garanderen. 

Handtheater vraagt daarom met klem om ondersteuning voor het volgende standpunt:

- Doven moeten in de eerste plaats gezien worden als een culturele minderheid.

- Nederlandse Gebarentaal is een volwaardige taal die door de Nederlandse overheid in navolging van het Europese Parlement, als zodanig zou moeten worden erkend.

- Theater in Nederlandse Gebarentaal zou een vast onderdeel moeten zijn van het totale theateraanbod.

- Er zou een opleiding moeten komen, waar doven een studie kunnen volgen tot acteur, regisseur of dramadocent en ook les krijgen van dove docenten.

- Het Handtheater zou structurele subsidie moeten ontvangen om theater in Nederlandse Gebarentaal te kunnen produceren, nieuwe acteurs te kunnen werven en workshops te kunnen verzor​gen voor doven en horenden.

BIJLAGE I  stichting HANDTHEATER
postadres :p/a John van Gelder

Zeeburgerdijk 13

1093 SK Amsterdam

telefonisch: Mieke Julien, 

020 - 6125335 (ook teksttelefoon)

bestuursleden: 

Rudi Hietbrink, voorzitter

Jan Backer

Sarah Muller

stichtingsraad: 

Marja Bönker

Jean Couprie

John van Gelder

Gert-Jan de Kleer

andere spelers:

Wim Emmerik

Rina Hietbrink

Marjanne Romkema

aangesloten groepen: 

kindertheater Wapper 

kindertheater Klaproos

Waterteater

doelstelling: het bevorderen van en geven van bekend​heid aan dovencultuur, meer in het bij​zonder op het gebied van gebaren​theater en non-verbale expressie.

activiteiten: voorstellingen in gebarentaal,

workshops gebarentheater en non verba​le expressie,

vertalen van 'horende' theaterstukken in gebarentaal,

ontwikkelen van produkties in gebaren​taal.

produkties: 

Dagdromen, Zeedromen (John van Gelder),

De Ontmoeting (John van Gelder, Wim Emmerik),

De Zwarte Kat (Wim Emmerik),

Poëzie in Spreek- en Gebarentaal (allen),

Wie is bang voor Virginia Woolf (vanaf oktober 1990, allen)

De Zwerver (John van Gelder),

De Dwerg (Gert-Jan de Kleer),

Het Koekoeksnest (Jean Couprie, Wim Emmerik, John van Gelder),

De Rommelgeest (Wapper)

Prentenboek (Klaproos)

Het Hemelbed (Klaproos)

Klokslag 12 (Wapper)

produktie: Teja Vossen, Mieke Julien

theatertolken: Mieke Julien, Gerdinand Wagenaar

INFORMATIE OVER DE ACTEURS
Leden van de Stichtingsraad
Marja Bönker: 1961, wonende te Zaandam, studente Hogeschool voor de Kunsten, Utrecht, afdeling theater en drama, speelde Andrea in 'Woyzeck', en speelde mee in 'Prentenboek' van kinder​thea​ter Klaproos. Begeleidde toneelwe​ken voor dove kinderen in de Volkshoge​school Allardsoog.

Jean Couprie: 1943, wonende te Oud-Loosdrecht, volgde de Hogeschool voor de Kunsten, afdeling theater en drama, oprichter van kindertheater Klaproos, regisseerde 'Woyzeck' in een gemengde dove en horende bezetting, is mimespeler,

vertolkt de rol van George in 'Wie is bang voor Virginia Woolf', speelt de psychiater in 'Het Koekoeksnest', is organisator van de toneelweken voor dove kinderen en jongeren in de Volksho​geschool Allardsoog, deelnemer van de cyclus 'Poëzie in spreek- en gebarentaal'.

John van Gelder: 1946, wonende te Amsterdam, is gebarendocent en fotograaf, richtte het Waterteater op, speelde de rol van Woyzeck in het ge​lijknamige stuk, ontwikkelde het stuk 'Dagdromen, Zeedro​men' door improvisatie, speelt de rol van de blanke in het stuk 'De Ontmoeting', vertolkt de rol van Nick in 'Wie is bang voor Virginia Woolf', speelt McMurphy in 'Het koekoeksnest', ontwikkelde het stuk 'De Zwerver' door improvisatie, is deelnemer aan de cyclus 'Poëzie in spreek- en gebarentaal'.

Gert-Jan de Kleer: 1944, wonende te Amsterdam, is illustrator, ontwerper van de Geba​rentram die sinds december 1990 door Amsterdam rijdt, is speler van kindertheater Wapper, speelt 'De Dwerg' van Hermann Hesse, is deelnemer aan de cyclus 'Poëzie in spreek- en gebarentaal'.

Overige spelers
Wim Emmerik: 1940, wonende te Amsterdam, volgde de Nel Roos academie, is gebarendocent, is werkzaam bij het onderzoek naar de Nederlandse Gebarentaal, dat door het Instituut voor Algemene Taalwetenschap​pen van de Universiteit van Amsterdam wordt uitgevoerd, speelt de rol van Tim in 'Wie is bang voor Virginia Woolf', speelt een vertaling van 'De Zwarte Kat' van Edgar Allan Poe in gebarentaal, speelt de Indiaan in het stuk 'De Ont​moeting', vertolkt de rol van Chief in 'Het Koekoeksnest', speelt 'De Speelman' uit Mistero Buffo van Dario Fo is deelnemer aan de cyclus 'Poëzie in spreek- en gebarentaal.

Rina Hietbrink: wonende te Leidschendam, speelt Martha in 'Wie is bang voor Virginia Woolf', speelt Lia in 'Het Hemelbed'.

Marjanne Romkema: wonende te Nijmegen, studeerde aan de Mikojel-opleiding te Nijmegen af als drama-therapeute, vormt samen met Gert-Jan de Kleer kindertheater Wapper.

BIJLAGE 2 SPEELLIJST

7 september

zwerver, sittard

26 september

droomeiland, amsterdam (2x)

28 september

hemelbed, voorburg

28 september

sprookje, hoensbroek

5 oktober

zwerver, groningen

10 oktober

mime, den haag

7 november

zwerver, a g bell school, amsterdam

10 november

zwerver, neerpelt, belgie




dwerg

11 november

lezing over theater, neerpelt

22 november

zwerver, swda, amsterdam

22 november

klokslag 12, swda, amsterdam

5 december

hemelbed, ammanschool, amsterdam

20 januari

zwerver, gelderhorst, ede

idem


dwerg, gelderhorst, ede

11 februari

hemelbed, rijswijk




klokslag 12

21 februari

mime, gert-jan, den haag

27 februari

hemelbed, hattum

4 maart

stoplicht, groen, ph 31

14 maart

zwerver, mechelen, belgie




dwerg

18 maart

stoplicht, oranje, ph 31

26 maart

workshop gebarentaal, rotterdam




dwerg

1 april


stoplicht rood, ph 31

22 april

zwerver, mackenziehuis, amsterdam




dwerg

6 april


gebarenblokjes 1, ph 31, amsterdam

8 april


dwerg, lisse

13 mei


gebarenblokjes 2, ph 31, amsterdam




dwerg

20 mei


gebarenblokjes 3, ph 31, amsterdam

20 mei


dwerg, ph 31

22 mei


hemelbed, rotterdam




klokslag 12, rotterdam

27 mei


gebarenblokjes 4




stoplicht 3 in 1

20 juni


dwerg, zoetermeer

23 juni


gebarenblokjes, effatha

25 juni


de ladder op, werkconferentie, amsterdam

28 juni


workshop gebarentaal, rotterdam

1 juli


stoplicht, 3 in 1

